Tzedakah.life Lesson Plan
Lending to Hashem

	Primary Source/Text
	Vayikra Rabbah 37:2

	Subject Area
	Chumash

	Grade Level
	6-12

	Time Allotment
	



Learning Objectives
	· The learner will be able to interpret the teaching of Vayikra Rabbah 37:2 about tzedakah, analyze its underlying message, and apply its principles to evaluate real-life situations involving helping others. 



Big Ideas
	· Giving to others is not just kindness but a mitzvah (commandment)



Materials
	· Access to the text via the link above or printed out (attached below)
· Jar filled with coins
· Guided questions handout (available in downloads section)



Introduction / Hook
	· Show a clear jar filled with coins and ask:
· "What do you think this jar is for?"
· "How does it feel when you give to others?"
· Briefly introduce the idea that Judaism teaches us that giving is not just nice—it’s an obligation.
· Explain that today we’ll learn what an ancient Jewish text (Vayikra Rabbah) says about charity.






Instruction / Text Study
	· Read aloud the text (provide translation  if needed).
· Key Teaching:
· The Midrash compares giving tzedakah to "lending to Hashem"—meaning that when we help the poor, it’s as if we are doing a favor for Hashem Himself.
· "Whoever gives to the poor, it is as if they are lending to Hashem, and Hashem will repay them."



Guided Practice / Chavruta Discussion
	(Sample answers are included at the end of this document)
Students pair up (chavruta style) to discuss:
1. What does it mean to "lend to Hashem"? How is giving tzedakah like lending?
2. Why do you think the Midrash compares helping the poor to helping Hashem?
3. Does this change how we think about giving? Why or why not?
4. What are some ways we can give tzedakah besides money? (Time, kindness, food, etc.)
Teacher circulates, guiding discussions and ensuring students engage with the text.



Independent Practice
	Students complete one of the following (choice-based):
· Option 1: Write a short diary entry from the perspective of someone who gave tzedakah and how it felt.
· Option 2: Draw a comic strip showing someone performing an act of tzedakah and how it helps another person.
· Option 3: List 5 ways they can practice tzedakah in their daily lives (e.g., sharing lunch, donating toys, helping a neighbor).







Closure / Reflection
	· Class Share: A few students present their work.
· Final Thought:
· "Tzedakah isn’t just about money—it’s about caring for others because Hashem asks us to. When we give, we’re connecting to Hashem and making the world better!"
· Action Step: Challenge students to do one act of tzedakah before the end of the week and report back.
· Play Blooket/Kahoot/Quizlet (easy to upload templates in downloads section)



Guided Questions Sample Answers
	1. [bookmark: _vvl8jy5ayzpz]What does it mean to "lend to Hashem"? How is giving tzedakah like lending?
Sample Answer:
· "When we 'lend to Hashem,' it means that helping others is so important to Hashem that it’s as if we’re doing a favor for Him. Just like lending means you expect repayment, Hashem ‘repays’ us with blessings—maybe not in money, but in other ways like happiness, protection, or mitzvot."
[bookmark: _eiesaivtkufs]2. Why do you think the Midrash compares helping the poor to helping Hashem?
Sample Answer:
· "Because in Judaism, taking care of people in need is like serving Hashem Himself. The Torah says we should love others and treat them with kindness, and when we do, we’re fulfilling Hashem’s will. It shows that tzedakah isn’t just nice—it’s holy!"
[bookmark: _6knn2jk66p59]3. Does this change how we think about giving? Why or why not?
Sample Answer:
· "Yes! If giving tzedakah is like lending to Hashem, it’s not just about being generous—it’s a special responsibility. Even if no one sees us give, Hashem knows, and that makes it more meaningful."
[bookmark: _iw3dze5n5p83]4. What are some ways we can give tzedakah besides money?
Sample Answers:
1. "Sharing food with someone who’s hungry."
2. "Donating old toys or clothes to kids who need them."
3. "Visiting a sick person or someone who’s lonely (bikur cholim)."
4. "Helping a neighbor carry groceries (gemilut chasadim)."
5. "Volunteering to clean up a park or school."



Teacher Reflection
	What went well?


What could be improved?



Source Sheet
	
Vayikra Rabbah 37:2
Another matter: “If a man articulates” – that is what is written: “For He repays a person for his actions, and according to the conduct of a man He will provide for him” (Job 34:11). There was an incident involving a certain man who had two sons, one of whom performed the mitzva[of giving charity] and one who did nothing at all. The one who performed a mitzva sold his house and sold everything that was his, and he spent [the money] on the mitzva. One time, on the day of the hoshana, his wife gave him ten shekels. She said to him: ‘Go out and purchase something from the market for your children.’ When he went out to the market, the charity collectors encountered him. They said: ‘Here comes the master of mitzvot.’ They said to him: ‘Give your portion for this mitzva, as we are buying a coat for a certain orphan girl.’ He took those ten shekels and gave them to them, and he was ashamed to go to his home. He went to the synagogue and saw there some of the citrons that the children [throw and] ruin on the day of the hoshana, as we learn there: Immediately,children drop their palm branches and eat their citrons. He took some of them and filled a sack, and embarked on a voyage in the Mediterranean Sea until he reached the province of the king. When he arrived there, it happened to be that the king had an intestinal illness. They said to him in a dream: ‘Your cure is to eat from those citrons with which the Jews pray on the day of the hoshana, and you will be cured.’ At that time, they searched all the ships and all the provinces, but could not find any. They went and found that man sitting on the sack. They said to him: ‘Do you have anything?’ He said to them: ‘I am a poor man and I have nothing to sell.’ They searched the sack and found those citrons. They said to him: ‘What are they?’ He said to them: ‘From those with which the Jews pray on the day of the hoshana.’ They loaded the sack and took it in before the king. The king ate those citrons and he was cured. They emptied the sack and filled it with dinars. The king said to him: ‘Make another request, and I will fulfill it.’ He said to him: ‘I request that my properties be restored to me and that all the people come out to greet me.’ He did so for him. When he arrived at [his home] province, a herald went out before him and all the people came out to greet him. His brother and his brother’s son went out to greet him, but as they were passing through a certain river, a current came and washed them away. It turned out that when he entered his home, he inherited his brother’s properties, to realize what is stated: “For He repays a person for his actions.”
Another matter: “For He repays a person for his actions” – this is Moses, as it is written: “It was in those days, when Moses was grown up, that he went out to his brethren and he saw their burdens” (Exodus 2:11). What did he see? He saw the burden of a man on a woman, the burden of an adult on a child, and the burden of a lad on an old man. He then rearranged their burdens between man and woman, between adult and child, between lad and old man. The Holy One blessed be He said to him: ‘You resolved the burdens of My children; as you live, you are destined to explain and clarify for My children their vows, [differentiating] between man and woman, between adult and child, between lad and old man. That is what is written: “The Lord spoke to Moses…saying: Speak to the children of Israel, and say to them: If a man articulates a vow in accordance with the valuation of persons to the Lord” (Leviticus 27:1–2).
	
ויקרא רבה ל״ז:ב׳
דָּבָר אַחֵר, אִישׁ כִּי יַפְלִא, הֲדָא הוּא דִכְתִיב (איוב לד, יא): כִּי פֹעַל אָדָם יְשַׁלֶּם לוֹ וּכְאֹרַח אִישׁ יַמְצִאֶנּוּ, עוֹבָדָא הֲוָה בְּחַד גְּבַר דַּהֲווֹ לֵיהּ תְּרֵין בְּנִין, חַד מִנְּהוֹן עֲבַד מִצְוָה וְחַד מִנְּהוֹן לָא עֲבַד כָּל עִקָּר, הַהוּא דַּעֲבַד מִצְוָה זַבַּן לְבֵיתֵיהּ וְזַבַּן כָּל מַה דַּהֲוָה לֵיהּ וְאַפְּקַנְתְּהוֹן לְמִצְוָתָא, חַד זְמַן בְּיוֹמָא דְהוֹשַׁעְנָא יַהֲבָה לֵיהּ אִינְתְּתֵיהּ עַשְׂרָה פּוּלְסִין אָמְרָה לֵיהּ פּוּק זְבֵין לְבָנֶיךָ כְּלוּם מִן שׁוּקָא, כֵּיוָן שֶׁיָּצָא לַשּׁוּק פָּגְעוּ בֵּיהּ גַּבָּאֵי צְדָקָה, אָמְרֵי הָא אֲתָא מָרֵי מִצְוָתָא, אָמְרוּ לוֹ הַב חוּלָקָךְ בַּהֲדָא מִצְוָתָא דַּאֲנַן זָבְנִין חַד קוֹלָא לְחָדָא יְתוֹמְתָא, נְסַב אִלֵּין עַשְׂרָה פּוּלְסִין וִיהַב יַתְהוֹן לְהוֹן, וְנִתְבַּיֵּישׁ לֵילֵךְ לְבֵיתוֹ הָלַךְ לוֹ לְבֵית הַכְּנֶסֶת, חָמָא תַּמָּן מִן אִלֵּין אֶתְרוֹגַיָא דְּמֵינוּקַיָא מְקַלְקְלֵי בְּיוֹם הוֹשַׁעְנָא, וּתְנִינַן תַּמָּן מִיָּד הַתִּינוֹקוֹת שׁוֹמְטִין לוּלָבֵיהֶן וְאוֹכְלִים אֶתְרוֹגֵיהֶם, נְסַב מִנְּהוֹן וּמְלָא יָת סַקָּא וְהָלַךְ לִפְרשׁ בַּיָּם הַגָּדוֹל, עַד שֶׁהִגִּיעַ לִמְדִינַת הַמֶּלֶךְ, כֵּיוָן שֶׁהִגִּיעַ שָׁם אַרָעַת שַׁעְתָּא וְאִשְׁתְּכַח מַלְכָּא חָשֵׁשׁ מֵעוֹי, אָמְרִין לֵיהּ בְּחֶלְמָא אַסְוָתָךְ אֱכֹל מִן אִלֵּין אֶתְרוֹגִין דִּיהוּדָאי מַצְלִין עִמְּהוֹן בְּיוֹם הוֹשַׁעְנָא וְאַתְּ מִתְּסֵי, פִּשְׁפְּשִׁין בְּהַהוּא שַׁעְתָּא לְכָל אִלְפַיָא וּלְכָל מְדִינְתָּא וְלָא אַשְׁכְּחוּן, אָזְלִין וְאַשְׁכְּחוּן לְהַהוּא גַבְרָא יָתֵיב עַל סַקָּא, אָמְרִין לֵיהּ אִית גַּבָּךְ כְּלוּם, אֲמַר לָהֶם גְּבַר מִסְכֵּן אֲנָא וְלֵית גַּבִּי כְּלוּם לִמְזַבְּנָא, פִּשְׁפְּשׁוּ בְּסַקָּא וְאַשְׁכְּחוּן מִן אִלֵּין אֶתְרוֹגִין, וַאֲמָרִין לֵיהּ אִלֵּין מָה הֵן, אֲמַר לוֹן מִן אִלֵּין דִּיהוּדָאי מַצְלֵי בְּיוֹם הוֹשַׁעְנָא, אַטְעָנוּן סַקָּא וְאַעֲלוּהָ קֳדָם מַלְכָּא, אָכַל מַלְכָּא אִלֵּין אֶתְרוֹגַיָיא וְאִתְּסֵי. פַּנּוּן שַׂקָּא וּמְלָאוּהָ דִינָרִין. אֲמַר לֵיהּ מַלְכָּא שְׁאֵיל לָךְ עוֹד שְׁאֵלָּה וַאֲנָא עָבֵיד, אֲמַר לֵיהּ שְׁאֵילְנָא דְיַחֲזֹר לִי מוֹדְלִי וְיִפְקוּן כָּל עַמָּא לָקֳדָמוּתִי, עָבְדִין לֵיהּ כֵן, כֵּיוָן דְּמָטָא לְהַהִיא מְדִינְתָּא נָפַק כָּרוֹזָא קֳדָמוֹי וְנָפְקוּ כָּל עַמָּא לָקֳדָמוּתֵיהּ, נָפְקוּ אֲחוֹי וּבָנָיו לָקֳדָמוּתֵיהּ, מִינֵי גוֹזִין בְּחַד נָהָר יְהַב לְהוֹן שִׁבֹּלְתָּא דְנַהֲרָא וְשָׁטְפַת יָתְהוֹן, וְאִשְׂתַּכַּר עָלֵל לְבֵיתֵיהּ וְיָרַת מוֹדְלֵי דַּאֲחוֹי, לְקַיֵּם מַה שֶּׁנֶּאֱמַר: כִּי פֹעַל אָדָם יְשַׁלֶּם לוֹ. דָּבָר אַחֵר, כִּי פֹּעַל אָדָם יְשַׁלֶּם לוֹ, זֶה משֶׁה, דִּכְתִיב (שמות ב, יא): וַיְהִי בַּיָּמִים הָהֵם וַיִּגְדַּל משֶׁה וַיֵּצֵא אֶל אֶחָיו וַיַּרְא בְּסִבְלֹתָם, מַה רָאָה, רָאָה מַשּׂוֹי אִישׁ עַל אִשָּׁה, וּמַשׂוֹי גָּדוֹל עַל קָטָן, וּמַשׂוֹי בָּחוּר עַל זָקֵן, וְשָׁב וְיִשֵּׁב לָהֶם סִבְלוֹתָם בֵּין אִישׁ לְאִשָּׁה בֵּין גָּדוֹל לְקָטָן, בֵּין בָּחוּר לְזָקֵן, אָמַר לוֹ הַקָּדוֹשׁ בָּרוּךְ הוּא אַתָּה יִשַּׁבְתָּ לְבָנַי סִבְלוֹתָם חַיֶּיךָ שֶׁאַתָּה עָתִיד לְיַשֵּׁב וּלְפָרֵשׁ לְבָנַי נִדְרֵיהֶם בֵּין אִישׁ לְאִשָּׁה בֵּין גָּדוֹל לְקָטָן, בֵּין בָּחוּר לְזָקֵן, הֲדָא הוּא דִכְתִיב: וַיְדַבֵּר יהוה אֶל משֶׁה לֵאמֹר דַּבֵּר אֶל בְּנֵי יִשְׂרָאֵל אִישׁ כִּי יַפְלִא לִנְדֹּר נֶדֶר בְּעֶרְכְּךָ נְפָשֹׁת לַיהוה.



